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ìnregistrarea de piese folclorice in cercetàrile de dialectologie are o in- 
semnàtate deosebità. Aceste texte prezintà o dublà importanza fi anume din 
punct de vedere lingvistic fi din punct de vedere literar. Multe din exemplele 
date ca ilustrare a fonetismelor sau lexicului au fost scoase din inregistràrile 
de texte folclorice fàcute la Bulai. Creatiile folclorice sint capabile sa conserve 
locuiiuni impietrite, formulàri fi cuvinte care se repetà aidoma de la o genera^ie 
la alta sau de la un povestitor si cintàreZ la altul.

Bunàoarà in proverbul „Inso ves, inso pes" ca variantà paremiologicà 
pentru „Co kraj to obyczaj", „Cite bordeie atitea obiceie", se pàstreazà, cu 
„mazurzenie“ fi cu vocala a ìnchisà pinà la timbrai o, pronumele caracteristic 
vechi polon fi dialectal inszy insza, deci „Insza wies, insza piesn“ (alt sat, alt 
cìntec). Se observà, de asemenea, càderea lui n final din pieén, fenomen fonetic 
frecvent in graiul locai.

Piesele folclorice au insà fi o valoare literarà. Eie imbogàZesc tezaurul 
folcloric polon cu noi variante. De pildà, proverbul ,,M§dra glowa, wystarczy 
dwa slowa" e o variantà localà, deosebità de cea tradiZionalà polonà, care 
pàstreazà in formulare un vechi dual polon : „Mgdrej glowie starczy dwie 
slowie (corespondent rominesc : „Ajungà o màciucà la un car de oale“). De 
asemenea, „Mowa za wilka a wilk za plecami" este o variantà plastica la 
cunoscutul „Mowa o wilku a wilk tu“, „Vorbefti de lup fi lupul la ufà“. 
Interesante sint ca variante fi exprimare „Darowanemu koniowi nie zarzyra 
w zgby, „Calul de dar nu se cauta la dinZi“ sau „Pies psowi ogona nie uje (nie 
gryzie)“ , ca variantà la ideea „Kruk krukowi oczu nie wykole“.

Cu imagini poetice se prezintà ghicitorile :
„Jest gQsty las 

Kolo lasu pole 
Na tem polu so dwie k?py 
Kolo k§pu(w) dwa jeziora 
Mifdzy jeziorami pagórek".

(Ana Faighel)

Este ghicitoarea pentru „capul omului“ care in traducere sunà astfel : 
„Este o pàdure deasà, lingà pàdure e un cimp, pe cimp sint douà tufifuri, 
lingà tufifuri douà lacuri si intre lacuri este un deal“.

Sau despre „ciupercà“ :
„Stoi przy drodze 
Nigdy sie nie rusza 
I przed nikiem nie zdejmuje 
Swego kapelusza" 1.

(Ana Faighel)

Versurile inregistrate sint de caracter lirico-epic. „Auzite din bàtrìni", 
conZin imagini caracteristice poeziei polone populare. Imaginea dintr-un 
Krakowiaczek, de exemplu,

„Kukuleczka kuka 
Serce we mnie puka..."

insoZind naraZiunea despre o fatà, care refuzà pe un „erou" interesat materia 
in càsnicie, este de o largà ràspìndire fi merge inapoi pinà la opera lui D. Knia- 
znin (1750— 1807) : Trzy gody.

1 Ìn traducere : „Sta lingà drum, | Din loc nu se miscà [ Si fata de nimeni | Filaria nu-si 
scoate".
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